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Keywords: ABSTRACT

Mahmud Yunus, Translation  Tafsir al-Qur'an al-Karim Rasm Uthmani, widely known as Tafsir
Approach, Metonymic Mahmud Yunus (TMY), is one of the most prominent Malay
Discourse translations of Quranic meanings in the Malay world. This

translation has received broad acceptance among the Malay
community, particularly in Indonesia and Malaysia, due to its use of
clear and straightforward language that makes it accessible to
readers from diverse backgrounds. This study aimed to analyse the
translation approach of Mahmud Yunus by examining selected
Quranic verses that contain kindyah or metonymic discourse as the
research samples. Metonymy corresponds to kiasan (figurative
expression) in Malay and represents one of the key aspects of ‘ilmal-
bayan (the study of figures of speech). In other words, metonymy is
a type of figurative language that conveys meaning indirectly,
without referring to the literal sense of the expression. Therefore,
Quranic metonymic discourse needs to be translated into other
languages using an appropriate translation approach to ensure that
the intended message is accurately conveyed to target readers while
maintaining semantic equivalence between the source text and the
translated text. Based on the analysis of six (6) selected verses, this
study emphasised that Mahmud Yunus was inconsistent in his use
of translation approaches, which resulted in ambiguity in some
instances concerning the overall meaning of the discourse.
Contribution: This article explored the translation of Quranic
Metonymy in the Malay Archipelago, with a particular focus on the
work of the renowned scholar Mahmud Yunus. By integrating
Larson’s translation theory with a qualitative textual analysis of six
Quranic verses, this study offers new insights into the practical
application of the theory. This study thereby contributes to
contemporary Islamic discourse that is both multidisciplinary and
cross-cultural, aligning with the journal’s focus on theoretical and
analytical discussions of current issues in Islam.
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Kata Kunci: ABSTRAK
Mahmud Yunus, Pendekatan Tafsir al-Quran al-Karim Rasm Uthmani lebih dikenali sebagai Tafsir
Terjemahan, Kinayah Mahmud Yunus. Tafsir ini merupakan salah satu terjemahan makna al-

Quran ke dalam bahasa Melayu yang sangat popular di dunia
Melayu. Terjemahan ini mendapat sambutan hangat daripada
masyarakat Melayu, khususnya di Indonesia dan Malaysia, kerana
penggunaan bahasa yang ringkas dan mudah difahami oleh semua
lapisan pembaca. Penulisan ini bertujuan menganalisis pendekatan
terjemahan yang diguna pakai oleh Mahmud Yunus dengan memilih
beberapa ayat al-Quran yang mengandungi wacana kinayah sebagai
sampel kajian. Kindyah mempunyai perkataan sebanding dengan
kiasan dalam bahasa Melayu dan kindyah merupakan salah satu
aspek ilmu al-bayan. Dengan kata lain, kindyah adalah salah satu
bentuk gaya bahasa kiasan yang digunakan untuk menyampaikan
sesuatu maksud secara tidak langsung, tanpa merujuk kepada
makna zahir ungkapan tersebut. Oleh itu, wacana kinayah al-Quran
perlu diterjemahkan kepada bahasa lain dengan menggunakan
pendekatan terjemahan yang sesuai untuk menyampaikan mesej al-
Quran kepada pembaca bahasa sasaran agar maksud teks sumber
dan sasaran dapat mencapai kesepadanan makna. Berdasarkan
enam (6) contoh ayat yang diteliti, kajian ini mendapati bahawa
Mahmud Yunus tidak konsisten dalam penggunaan pendekatan
terjemahan yang adakalanya menyebabkan kekeliruan pada makna
wacana secara keseluruhannya.

Sumbangan: Artikel ini membincangkan penterjemahan kinayah al-
Quran dalam konteks Nusantara dengan tertumpu kepada ulama
tersohor Mahmud Yunus. Kajian ini menggabungkan teori
terjemahan Larson dan analisis teks kualitatif terhadap enam ayat
al-Quran bagi menghasilkan pemahaman baharu tentang penerapan
teori tersebut, seterusnya menyumbang kepada wacana Islam
kontemporari yang bersifat multidisiplin dan rentas budaya, selaras
dengan skop jurnal yang menekankan perbincangan teori dan
aplikasi isu-isu semasa Islam.
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1. PENDAHULUAN

elepas kedatangan Islam ke alam Melayu Nusantara melalui perkahwinan, perniagaan dan penyebaran Islam
oleh orang Arab, pengaruh al-Quran menjadi sangat kuat dalam masyarakat Melayu sehingga kitab suci ini
dianggap amat istimewa dalam kehidupan mereka (Abdul Razak & Samah, 2007; Al-Attas, 1972). Selain al-
Quran, hadis juga diberikan penghormatan tinggi dan mempunyai kedudukan istimewa dalam hati masyarakat
Melayu (Abdullah & Mohamed Zin, 2022a). Kesan daripada kedatangan Islam ini, masyarakat Melayu
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menunjukkan minat yang besar untuk mempelajari serta memahami kedua-duanya, iaitu al-Quran dan hadis
dengan penuh kesungguhan.

Minat mendalam masyarakat Melayu Nusantara terhadap Islam telah membuka ruang kepada pengaruh
karya ulama Arab dalam pelbagai cabang ilmu seperti fikah, akidah, tafsir, hadis dan tasawuf, sekali gus
mendorong ulama tempatan menterjemahkannya (Yusuff, Saufi, & Othman, 2020). Pada abad ke-17 Masihi,
Syeikh Abd al-Rauf al-Fansuri dari Acheh, Indonesia telah menghasilkan sebuah tafsir al-Quran lengkap 30 juzuk
berjudul Tafsir Tarjuman al-Mustafid, yang turut dikenali sebagai terjemahan Tdfsir al-Baydawi (Yusuff, Manaf,
Ahmad, & Mahadzir, 2021; Yusoff & Abdullah, 2005). Selain itu, antara tokoh yang muncul kemudian ialah
Syeikh Muhammad Sa‘id bin Umar dari Kedah, Malaysia pada abad ke-19 M. yang telah mengarang Tafsir Nur al-
Thsan, iaitu salah satu terjemahan al-Quran dalam bahasa Jawi yang dicetak di Mekah (1929), Bangkok (1934) dan
Pulau Pinang (1936) (Yusuff & Sahad, 2013; Abdullah & Mohamed Zin, 2022b; Faizan & Hussin, 2014; Zakaria,
2021).

Pada abad ke-20 M., muncul tokoh tersohor dari Sumatera Barat, Indonesia, iaitu Mahmud Yunus, yang
dikenali dengan sumbangan besarnya dalam bidang pendidikan Islam (Srimulyani, 2011), ilmu al-Quran dan tafsir
(Ahmad, Mawardi, Maksum, Ariffin, & Abdullah, 2012; Ahmad & Mawardi, 2014), hadis (Hasibuan, 2020) dan
ilmu mustalah al-hadith (Zarif, 2018), fikah (Masril, Mohammad, Samsudin, & Omar, 2013), terjemahan al-Quran
(Abdullah, 2017¢; Musa, Yusoff, & Azmi 2019; Abdullah & Samsudin, 2024) serta pelbagai bidang lain. Salah satu
usaha besar beliau ialah menterjemahkan makna al-Quran ke dalam bahasa Melayu melalui karya Tafsir Qur'an
Karim, yang lebih dikenali sebagai Tafsir Mahmud Yunus. Karya ini merupakan antara terjemahan al-Quran paling
berpengaruh dalam dunia Melayu dan menjadi rujukan utama masyarakat di Nusantara, termasuk Indonesia,
Malaysia dan Brunei (Abdullah & Samsudin, 2024). Popularitinya berpunca daripada penggunaan bahasa yang
ringkas serta mudah difahami oleh pelbagai lapisan pembaca (Abdullah, 2017c), sehingga menjadikannya
mendapat sambutan luas di rantau ini.

Kajian ini bertujuan menganalisis pendekatan terjemahan Mahmud Yunus dengan menjadikan wacana
kingyah al-Quran sebagai fokus. Kindyah ialah elemen penting dalam ilmu al-Baydn, iaitu salah satu cabang
balaghah yang membincangkan kaedah menyampaikan makna melalui pelbagai ungkapan (Che Mat, 2018).
Secara ringkas, ilmu al-Bayan menjelaskan prinsip dan peraturan penggunaan bahasa kiasan bagi menyampaikan
maksud dengan jelas serta memberi kesan tertentu kepada pendengar (Halim, Salleh, Rahman, & Suhane, 2018).

Kingyah sebenarnya sebanding dengan istilah kiasan dalam bahasa Melayu (Anon, 2021) dan termasuk dalam
aspek ilmu al-Bayan. Ia merujuk kepada gaya bahasa kiasan yang menyampaikan maksud secara tidak langsung
tanpa bergantung pada makna zahir. Menurut al-Hashim1 (1994), kinayah ialah ungkapan yang membawa makna
berbeza daripada lafaz asal, namun tetap boleh difahami secara literal kerana tiada qarinah atau petunjuk yang
menolak makna zahir tersebut. Justeru, kindgyah mencakupi dua dimensi makna iaitu denotatif dan konotatif
secara serentak.

Sementara itu, pemindahan bahasa dari Arab ke Melayu pula bukanlah suatu tugas yang mudah
memandangkan kedua-duanya berasal daripada rumpun bahasa yang berbeza (Abdullah, 2021). Meskipun
terdapat beberapa persamaan, hakikatnya kedua-dua bahasa ini lebih banyak berbeza khususnya dari sudut
linguistik, semantik dan budaya (Abdullah & Che Mat, 2022). Kepelbagaian perbezaan inilah yang menjadi
cabaran utama bagi penterjemah untuk ditangani dalam proses penterjemahan.

Kajian ini menumpukan kepada terjemahan gaya bahasa kindyah ke dalam bahasa Melayu kerana ia
merupakan ungkapan figuratif atau majazi yang tidak dapat diterjemahkan hanya pada peringkat semantik tanpa
mempertimbangkan konteks penggunaannya (Ainon & Abdullah, 2006). Oleh sebab kindyah mengandungi
makna implisit yang hanya dapat difahami melalui indikator tertentu (Ariffin & Mansor, 2020), maka
penterjemahan wacana kindgyah al-Quran memerlukan pendekatan yang tepat agar mesej al-Quran dapat
disampaikan dengan jelas serta mencapai kesepadanan makna antara teks sumber dan teks sasaran. Bertitik tolak
dari keadaan ini, penulisan ini bertujuan menganalisis pendekatan terjemahan yang diguna pakai oleh Mahmud
Yunus dengan memilih beberapa ayat al-Quran yang mengandungi wacana kindyah sebagai sampel kajian.

Sebagai kesimpulan awal, terjemahan kingyah al-Quran daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu bukanlah
tugas yang mudah kerana perbezaan ketara antara kedua-dua bahasa dari segi linguistik, semantik dan budaya.
Penterjemahan secara literal sering kali menimbulkan kekeliruan, menghilangkan nilai komunikasi wacana
kiasan dan tidak selari dengan maksud sebenar ayat al-Quran. Sebagai ungkapan figuratif, kinayah memerlukan
pendekatan terjemahan yang sesuai agar maksud implisitnya dapat disampaikan dengan tepat.
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2. TINJAUAN PERSURATAN

Perbincangan tinjauan persuratan dalam kajian ini dibahagikan kepada dua fokus utama, iaitu pertama, kajian
terdahulu yang meneliti Tafsir Mahmud Yunus, dan kedua, kajian berkaitan kindyah serta terjemahannya ke dalam
bahasa Melayu.

2.1 Kajian Terdahulu Berkaitan Tafsir Mahmud Yunus

Sebagai tokoh ilmuan yang terkenal di alam Melayu, khususnya di Indonesia, Mahmud Yunus sememangnya
menarik minat para pengkaji untuk menghuraikan ketokohan serta keluasan ilmunya. Antara kajian awal
berkaitan Mahmud Yunus ialah oleh Srimulyani (2011), yang mengkaji gagasan reformasi beliau dalam bidang
pendidikan dan pengajaran bahasa Arab. Kajian tersebut memfokuskan kepada karya-karya penting seperti
Kamus Arab-Indonesia, buku teks Durus al-Lughah al-‘Arabiyyah, serta sebuah buku panduan khas untuk guru
dalam pengajaran bahasa Arab.

Ahmad et al. (2012) serta Ahmad dan Mawardi (2014) pula membincangkan ketokohan Mahmud Yunus dari
segi latar belakang serta usahanya dalam menghasilkan karya Tafsir al-Quran Nul Karim Rasm Uthmani. Kajian ini
mendapati bahawa Mahmud Yunus mentafsirkan ayat al-Quran dengan pelbagai pendekatan, termasuk merujuk
kepada al-Quran, hadis, pandangan sahabat, pandangan tabiin, pertimbangan akal, analisis makna kata,
peribahasa dan kisah-kisah. Kajian ini merumuskan bahawa penerapan metode tersebut dalam memberi
interpretasi terhadap ayat al-Quran seiring dengan kaedah ulama tafsir yang lain.

Kajian mengenai Mahmud Yunus kemudiannya diteruskan oleh Masril et al. (2013) yang menganalisis
pemikiran fikah tokoh ini berdasarkan pemerhatian terhadap 17 karya beliau yang terkenal. Kajian ini mendapati
bahawa pemikiran fikah Mahmud Yunus mencerminkan perbahasan yang meluas merangkumi pelbagai aspek
ilmu fikah, terutamanya yang berkaitan dengan asas dan amalan praktikal. Beliau turut memberi perhatian kepada
isu-isu fikah semasa dalam perbincangannya. Huraian dan contoh-contoh yang dikemukakan disampaikan dalam
bahasa yang mudah dan ringkas, selaras dengan tahap kefahaman, objektif, dan golongan sasaran karya-karyanya.
Dari segi rujukan, pandangan, dan ulasan, Mahmud Yunus tidak hanya terikat kepada empat mazhab utama,
malah turut merujuk kepada pandangan mazhab lain. Selain itu, beliau juga mengambil kira pandangan ulama
kontemporari antarabangsa untuk dianalisis dengan tujuan memastikan kemaslahatan umat dan mengelakkan
kemudaratan.

Hasibuan (2020) membincangkan tentang sumbangan pemikiran Mahmud Yunus dalam bidang hadis.
Kajian tersebut mendapati beliau turut memberi perhatian kepada hadis dan ilmu hadis dengan memasukkannya
ke dalam kurikulum pendidikan serta menjadikannya bahan pengajaran di madrasah. Sementara itu, Zarif (2018)
menganalisis peranan dan sumbangan beliau dalam memperkembangkan ilmu mustalah al-hadis di alam Melayu
Nusantara.

Dalam bidang terjemahan al-Quran, terdapat tiga kajian penting berkaitan Tafsir Mahmud Yunus, iaitu oleh
Abdullah (2017¢), Musa et al. (2019), serta Abdullah dan Samsudin (2024). Kajian Abdullah (2017c) meneliti
aspek kohesi dalam terjemahan dengan menumpukan kepada kesepadanan kata ganti nama Arab dalam bahasa
Melayu. Berdasarkan 11 sampel ayat al-Quran, didapati empat sampel, iaitu Surah Nah [71]: 7, al- Tawbah [9]: 67,
al-Sajadah [32]:1 2 dan al-Baqgarah [2]: 19 tidak selari dengan kata ganti nama Arab sehingga menjejaskan kohesi
dan kekuatan wacana. Seterusnya, Musa et al. (2019) menganalisis terjemahan ayat metafora al-Quran ke bahasa
Indonesia dengan merujuk kepada pentafsiran ‘Abd al-Nasir al-Sa‘di dalam Tafs 7r al-Karim al-Rahman dan Thn
‘Ashur dalam al-Tahrir wa al- Tanwir. Hasil analisis menunjukkan Mahmud Yunus menggunakan strategi penjelasan
tambahan melalui kurungan dan nota kaki, namun dalam beberapa keadaan hanya memilih terjemahan literal.
Sementara itu, Abdullah dan Samsudin (2024) mengkaji pendekatan beliau terhadap majaz mursal dengan
menggunakan teori eksplisitasi pengkhususan leksikal Klaudy dan Karoly. Berdasarkan sembilan data, kajian
tersebut mendapati Mahmud Yunus berjaya menyampaikan makna tersirat al-Quran secara tepat dan serasi
dengan kehalusan retorik bahasa Arab.

Tuntasnya, banyak kajian telah dilakukan berkaitan sosok ulama yang bernama Mahmud Yunus ini ekoran
ketinggian ilmunya. Kajian-kajian sebelum ini membahaskan sumbangan Mahmud Yunus dalam bidang
pendidikan Islam dan pengajaran bahasa Arab, ilmu al-Quran dan tafsir, hadis, ilmu mustalah al-hadith, fikah serta
terjemahan al-Quran. Namun, belum terdapat kajian khusus yang memfokuskan kepada pendekatan terjemahan
Mahmud Yunus terhadap wacana kindyah al-Quran. Oleh itu, penulisan ini diharapkan dapat membuka ruang
kepada sumbangan baharu dalam dunia akademik.
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2.2 Kajian Terdahulu Melibatkan Kindyah dan Terjemahannya kepada Bahasa Melayu

Terdapat banyak kajian yang telah dijalankan berkaitan pembelajaran dan pengajaran kindyah (Abdullah
Samsudin, Abd Rahman, Zainal Abidin, & Hambali, 2022; Abdullah et al., 2023b; Abdullah et al., 2024) serta
terjemahannya kepada bahasa Melayu (Abdullah, Rahman, & Samsudin, 2018; 2020; Rahman, Abdullah, &
Samsudin, 2019). Terdapat pula sebuah kajian oleh Madjid (2021) yang mengemukakan analisis terjemahan
bahasa kiasan (Figrative Language) dalam novel Khan Al- Khalili karya Naguib Mahfouz dan buku terjemahannya,
Lelaki dalam Pasungan karya Pahruroji M. Bukhori dan didapati tiga contoh metonimi (kindyah) yang menggunakan
kaedah terjemahan literal dan terjemahan idiomatik.

Namun, penulis hanya menemui dua kajian sahaja yang menganalisis terjemahan dalam Tafsir Mahmud
Yunus iaitu oleh Abdullah et al. (2023a) dan Abdullah et al. (2024). Kajian yang pertama menganalisis terjemahan
Mahmud Yunus terhadap surah al-Nisa’ [4] ayat 23 sahaja, manakala kajian kedua menganalisis terjemahan dua
ayat al-Quran sahaja iaitu surah Ali ‘Imran [3] ayat 47 dan surah Maryam [19] ayat 20. Oleh itu penulisan ini amat
berbeza dengan kedua-dua kajian tersebut kerana menganalisis ayat yang berlainan.

Dari sudut isu dalam terjemahan kindyah al-Quran kepada bahasa Melayu, penulis mendapati terdapat
beberapa kajian terdahulu yang merumuskan dua perkara berikut:

i- Kinayah al-Quran tidak boleh diterjemahkan secara literal apabila makna teks terjemahan tidak selari dengan
makna yang dimaksudkan oleh mesej asal al-Quran (Abdullah, 2017b). Contohnya Abdullah Basmeih telah
menterjemahkan surah Ibrahim [14] ayat 9 secara literal, Zaini Dahlan telah menterjemahkan surah al-Qalam [68]
ayat 16 secara literal, dan Mahmud Yunus telah menterjemahkan surah al-Isra’ [17] ayat 51 secara literal. Kesemua
makna teks terjemahan bagi ketiga-tiga ayat tersebut tidak sepadan dengan mesej al-Quran. Hasil analisis oleh
Abdullah (2016) juga mendapati bahawa Mahmud Yunus menterjemahkan surah al-Munafiqin ayat 5 secara
literal, dan begitu juga Abdullah Basmeih telah menggunakan pendekatan yang sama bagi surah Ibrahim ayat 9.
Pendekatan terjemahan literal ini tidak selaras dengan konteks penggunaan perkataan, frasa, ayat, serta
keseluruhan wacana dalam al-Quran. Selain itu, penggunaan pendekatan terjemahan secara literal dalam
sesetengah keadaan menimbulkan kekeliruan kepada pembaca (Abdullah, 2017a).

ii- Kinayah al-Quran boleh diterjemahkan secara literal sekiranya tidak menimbulkan kekeliruan terhadap
maksud atau mesejnya, namun apabila makna menjadi samar, penterjemah perlu memilih pendekatan lain
(Abdullah et al., 2020). Ini bermakna tidak semua kindyah sesuai diterjemahkan secara literal kerana perbezaan
linguistik, semantik, budaya dan konteks turut mempengaruhi tahap kebolehterjemahan (Abdullah, 2017d).
Berdasarkan analisis 40 data oleh Abdullah (2024) terhadap enam teks terjemahan, hanya empat ayat al-Quran,
iaitu al-Bagarah [2]: 236, Ali-‘Imran [3]: 47, Maryam [19]: 20 dan al-Ahzab [33]: 49 yang didapati boleh
diterjemahkan secara literal kerana kaedah ini tetap menghasilkan makna yang sepadan dengan mesej al-Quran.

Rumusannya, walaupun banyak kajian telah dilakukan terhadap sumbangan Mahmud Yunus dalam bidang
pendidikan Islam, tafsir, hadis dan terjemahan al-Quran, belum ada kajian khusus yang mengkaji pendekatan
beliau terhadap wacana kingyah al-Quran secara menyeluruh. Penyelidikan sedia ada hanya menganalisis ayat-
ayat terpilih secara terhad. Justeru, kajian ini mengisi jurang tersebut dengan menganalisis secara sistematik
enam ayat kingyah untuk menilai pendekatan terjemahan Mahmud Yunus dan keberkesanannya.

3. METODOLOGI KAJIAN

Kajian ini merupakan penyelidikan kualitatif yang menggunakan reka bentuk kaedah analisis kandungan teks
dengan teknik pensampelan bertujuan (purposive sampling). Sumber utama ialah Tafsir Qur'an Karim karya Mahmud
Yunus, lebih dikenali sebagai Tafsir Mahmud Yunus (TMY). Penulisan ini menganalisis pendekatan terjemahan
beliau dengan memberi tumpuan kepada wacana kingyah al-Quran. Sebanyak enam sampel ayat al-Quran yang
mengandungi gaya bahasa kindyah daripada Tafsir Mahmud Yunus dipilih untuk dianalisis berdasarkan pendekatan
terjemahan yang digunakan. Korpus kajian ialah naskhah Tafsir al-Quran Nul Karim Rasm Uthmani edisi 2008
terbitan Klang Book Centre, Malaysia. Ayat yang dianalisis ialah al-Bagarah [2]: 101, Ali ‘Imran [3]: 144, al-
Ma’idah [5]: 11, al-Isr&’ [17]: 51, al-Tahrim [66]: 12 dan al-Masad [111]: 4.

Walaupun jumlah sampel hanya terdiri daripada enam ayat, pemilihan ini adalah selaras dengan kaedah
pensampelan bertujuan yang lazim digunakan dalam kajian analisis kandungan kualitatif. Pensampelan
bertujuan tidak menekankan jumlah data yang besar, tetapi menuntut pemilihan data yang paling relevan dan
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signifikan bagi menjawab objektif kajian. Enam ayat kingyah tersebut dipilih kerana setiap ayat mempunyai
bentuk kingyah yang berbeza dan mencerminkan variasi penggunaan figuratif dalam al-Quran. Ayat-ayat itu turut
mewakili dua kecenderungan terjemahan Mahmud Yunus iaitu terjemahan literal dan terjemahan interpretatif.
Selain itu, kajian kingyah dalam al-Quran berasaskan analisis konteks, bukan bersifat kuantitatif yang
memerlukan jumlah data yang banyak.

Kajian ini menggunakan rekabentuk analisis kandungan secara deskriptif, selaras dengan objektif kajian
kerana kaedah ini menekankan pemerhatian terhadap unit analisis bertulis bagi tujuan penilaian, kesimpulan
dan pemahaman (Idid, 2002; Long, 2016). Bagi menilai ketepatan dan kesepadanan mesej antara bahasa sumber
dan bahasa sasaran, kajian ini merujuk kepada beberapa kitab tafsir utama, antaranya Tafsir al-Kashshaf karya al-
Zamakhshari, Tafsir al-Jalalain oleh al-Suyutd, Tafsir Anwar al-Tanzil wa Asrar al-Ta'wil karya al-Baydawl, Tafsir al-
Tahrir wa al-Tanwir oleh Ibn ‘Ashtr, Tafsir al-Tabari oleh al-Tabari, Tafsir al-Jami‘ li Ahkam al-Quran karya al-
Qurtubi, Tafsir al-Qur'an al-‘Azim oleh Ibn Kathir, serta al-Burhan fi ‘Ulim al-Qur’an karya al-Zarkashi.

Untuk menilai kesepadanan makna sebenar mesej al-Quran dengan teks sasaran, kajian ini mengguna dua
sahaja daripada lima prosedur Larson (1984). Tatacara pertama ialah terjemahan kata demi kata, iaitu
penterjemah menterjemahkan setiap perkataan secara langsung tetapi tetap membentuk gambaran serupa dalam
bahasa sasaran kerana adanya kesepadanan bahasa. Strategi ini mengekalkan konstituen bahasa sumber dan
memastikan nilai komunikasi tidak hilang. Tatacara kedua pula ialah menukarkan ungkapan kingyah kepada
pengertian makna sebenar, iaitu penterjemah menggantikan bentuk figuratif bahasa sumber dengan pengertian
yang jelas dalam bahasa sasaran tanpa mengekalkan struktur asal bahasa sumber.

Justifikasi terhadap pemilihan dua daripada lima prosedur Larson ialah kerana kedua-dua prosedur ini
relevan secara langsung dengan isu kindyah, iaitu bentuk bahasa kiasan yang memerlukan pemilihan antara
mengekalkan bentuk literal atau menukarkannya kepada makna tersirat. Selain itu, fokus kajian ialah menguji
kesepadanan makna, bukan variasi transformasi linguistik. Oleh itu, dua prosedur ini paling sesuai untuk menilai
sama ada TMY mengekalkan bentuk literal yang berpotensi menghilangkan nilai komunikasi wacana kiasan atau
memilih makna interpretatif yang tepat seperti dianalisis ulama tafsir.

Akhir sekali, proses analisis dapatan dilakukan melalui dua langkah utama. Pertama, setiap terjemahan
kinayah dalam TMY dibandingkan secara silang dengan pentafsiran ulama tafsir klasik bagi mengenal pasti makna
sebenar yang dimaksudkan oleh ayat al-Quran. Perbandingan ini membolehkan penentuan sama ada terjemahan
TMY selaras atau menyimpang daripada interpretasi autoritatif tradisi tafsir. Kedua, dapatan tersebut dianalisis
menggunakan kerangka teori Larson dengan memberi tumpuan kepada dua prosedur utama, iaitu terjemahan
kata demi kata dan pengalihan makna sebenar. Setiap sampel terjemahan dinilai berdasarkan keupayaannya
mengekalkan kesepadanan makna, ketepatan mesej, dan nilai komunikasi antara teks sumber dan teks sasaran.
Pendekatan gabungan ini memastikan analisis dapatan bersifat sistematik, menyeluruh, dan berpaksikan teori
serta autoriti tafsir.

4. DAPATAN KAJIAN DAN PERBINCANGAN

Dari segi kesepadanan makna berdasarkan pentafsiran ulama, kajian ini mendapati terdapat terjemahan yang
sepadan dengan maksud al-Quran dan ada yang tidak sepadan. Perbincangan dibahagikan kepada dua aspek,
iaitu: i) terjemahan yang menepati makna al-Quran, dan ii) terjemahan yang tidak menepati makna. Bagi
memudahkan analisis, ayat al-Quran bersama terjemahannya dipaparkan dalam jadual, manakala ungkapan
kindyah ditanda dengan garisan bawah. Terjemahan Mahmud Yunus dirujuk menggunakan singkatan TMY.

4.1 Terjemahan Menepati Makna yang Dimaksudkan oleh al-Quran

Kajian mengemukakan di sini analisis lengkap terhadap tiga ayat al-Quran yang mempunyai terjemahan yang
menepati makna al-Quran iaitu surah Ali ‘Imran [3] ayat 144, al-Ma’idah [5] ayat 11 dan al-Tahrim [66] ayat 12.
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411 Contoh1

Jadual 1
Surah Ali ‘Imran [33] Ayat 144

Ayat al-Quran ul;,z’: L}‘: ,j,; Py \é‘ 5357 ‘ : Tf)’ g‘d‘v"wuﬁ < ist“) \‘J\ s5-3 552 53
(@w@\m\sm’“} s A 2
™Y Dan Muhammad itu tidak lain, hanya seorang rasul, sesungguhnya telah terdahulu beberapa orang rasul

sebelumnya. Jika rasul itu mati atau terbunuh, adakah kamu kembali menjadi kafir? Barangsiapa kembali
menjadi kafir; tidaklah dia mendatangkan bahaya kepada Allah sedikit pun; dan Allah akan memberikan
balasan bagi orang-orang yang bersyukur.

Ungkapan kingyah dalam ayat al-Quran tersebut terdapat pada frasa (»ScUsl e o=d&). Menurut [bn ‘Ashir

(1984/3: 113), perkataan (p=4%1) membawa maksud “kamu kembali,” manakala (—Usl) bentuk jamak bagi (<)

merujuk kepada bahagian belakang kaki. Al-Tabarl (2005/3:1989) pula menjelaskan bahawa ungkapan ini adalah
kindyah yang menggambarkan perbuatan kembali semula kepada kekufuran, berpaling daripada Islam atau
menjadi murtad setelah beriman.

Dapat diperhatikan dalam Jadual 1 bahawa Mahmud Yunus menterjemahkan frasa tersebut kepada “kamu
kembali menjadi kafir.” Pendekatan beliau ini ternyata sepadan dengan pentafsiran ulama tafsir seperti al-Tabarl.
Hal ini bermaksud beliau menukarkan ungkapan kinayah tersebut kepada pengertian makna sebenar. Pendekatan
ini tidak mengekalkan konstituen bahasa sumber iaitu “kamu kembali” dan “atas bahagian belakang kaki,”
sebaliknya terus kepada makna yang boleh difahami dalam bahasa sasaran. Penulis berpandangan bahawa
pendekatan yang diaplikasikan oleh Mahmud Yunus ini boleh menyampaikan maksud asal mesej al-Quran
kerana bahasanya agak jelas. Jika beliau mengekalkan konstituen bahasa sumber sudah pasti terjemahan sebegini
menyebabkan wujudnya kesamaran makna dan gangguan pada struktur ayat.

41.2 Contoh 2

Jadual 2
Surah al-M@’idah [5] Ayat 11

Ayat al-Quran

i3 redle Al ess 1,83 oo 0N
{® 0,030 Fizds 41 B

™Y Wahai orang-orang yang beriman, ingatlah akan nikmat Allah kepadamu, Ketika satu kaum bercita-cita
hendak menyerangmu (membunuhmu) dengan tangan mereka, lalu Allah menahan tangan mereka
daripadamu dan takutlah kepada Allah. Dan kepada Allah hendaklah bertawakal orang-orang beriman.

Ungkapan kindyah dalam ayat al-Quran ini terdapat pada frasa (v «XJ) sk Of). Secaraliteral, frasa (o

¢+Y1) bermaksud membentang atau membuka tangan (Anon, 2006). Namun, terjemahan literal boleh

menimbulkan kesamaran kerana menurut ulama tafsir, ia merupakan kingyah yang merujuk kepada tindakan
menyerang, mengganggu, memusnahkan, menghapuskan, membinasakan atau membunuh (Al-Baydawi, 2003;
Al-Qurtubi, 2000; Al-ZamakhsharT, 1995; Tbn ‘Ashiir, 1984).

Daripada Jadual 2 dapat dilihat bahawa Mahmud Yunus menukarkan ungkapan kingyah bahasa sumber
kepada makna dalam bahasa sasaran iaitu “menyerangmu (membunuhmu) dengan tangan mereka.” Pendekatan
ini mampu difahami oleh pembaca sasaran kerana ia terus kepada makna, malah ia bertepatan dengan pentafsiran
para ulama tafsir.
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4.1.3 Contoh 3

Jadual 3

Surah al-Tahrim [66] Ayat 12
Ayacal-Quran Gl G 365 a5 55 iy B5055 o) e 3 W Gah a2l gl e T 5355
™Y Dan lagi Maryam binti Imran, yang menjaga kehormatannya, kemudian kami tiupkan ruh kepadanya

(sehingga dia melahirkan Isa) dan dia membenarkan kalimat Tuhan dan kitab-kitabnya dan dia termasuk
orang-orang yang taat.

Ungkapan kindyah dalam ayat ini merujuk kepada frasa (= <se>l) yang secara literal bermaksud “menjaga

farajnya.” Namun, terjemahan literal berpotensi menimbulkan kesamaran kerana ungkapan tersebut membawa
maksud kiasan seperti “menjaga kehormatan diri” atau “memelihara maruah daripada perbuatan keji.” Makna
figuratif ini disokong oleh pentafsir seperti al-Suyuti (2003) dan al-Zarkashi (2001) yang menegaskan bahawa
(L waaxl) merupakan kingyah kepada kesucian Maryam, ibu Nabi Isa AS, daripada sebarang hubungan intim.
Berdasarkan Jadual 3, Mahmud Yunus menterjemahkannya sebagai “yang menjaga kehormatannya.” Pendekatan

ini tidak mengekalkan bentuk literal bahasa sumber, sebaliknya memilih makna sebenar yang jelas difahami
dalam bahasa sasaran. Strategi sebegini menepati mesej al-Quran.

4.2 Terjemahan Tidak Menepati Makna yang Dimaksudkan oleh al-Quran

Kajian mengemukakan di sini analisis lengkap terhadap tiga ayat al-Quran yang mempunyai terjemahan yang
tidak menepati makna al-Quran, iaitu surah al-Bagarah [2] ayat 101, al-Isrd’ [17] ayat 51 dan al-Masad [111] ayat
4.

4.2.1 Contoh 4

Jadual 4
Surah al-Baqarah [2] Ayat 101

Ayatal-Quran 8 e a5 AT S CrsTTAT ol 53 8o 3 308 s W B A e 33 0,55 adile )
{6 0,959
™Y Dan tatkala datang kepada mereka Rasul dari sisi Allah, yang membenarkan (kitab) yang ada pada mereka,

maka sebahagian di antara mereka yang mempunyai kitab itu, membuang kitab Allah di belakang
punggungnya, seolah-olah mereka itu tidak mengetahuinya.

Menurut = al-Baydawi (2003), al-Tabari (2005) dan al-Zamakhshari (1995), frasa (w255 <)

merupakan kindyah yang merujuk kepada sikap penolakan terhadap kitab Taurat. Menurut al-
Qurtubi (2000), mereka meninggalkan Taurat dan mengambil Kitab Asif dan sihir Harut dan Marut.

Orang Arab berkata (<50 139065 sy Y1 1is Lx>), merujuk kepada sikap meremehkan, menolak, dan

membuang sesuatu. Jika frasa ini diterjemahkan secara literal sebagai “belakang punggung mereka,”
maka maksud kiasan yang ingin disampaikan tidak akan terserlah dengan jelas. Hal ini kerana
terjemahan literal hanya menjelaskan makna dalam konteks teks asal setakat mana yang dibolehkan
oleh struktur semantik dan sintaksis bahasa sasaran, tanpa merangkumi maksud mendalam yang
tersirat.

Jadual 4 menunjukkan bahawa Mahmud Yunus menterjemah frasa tersebut secara kata demi
kata iaitu “di belakang punggungnya.” Penggunaan pendekatan terjemahan literal sebegini tidak
dapat menghasilkan imej yang sama dalam bahasa sasaran kerana tidak mempunyai penggunaan
yang serupa antara kedua bahasa sumber dan sasaran. Dapat dilihat juga bahawa beliau
menggunakan alat kohesi yang tidak sepadan iaitu “nya” sedangkan teks sumber al-Quran

«w »

menggunakan kata ganti nama “.»” yang merujuk kepada jamak iaitu “mereka”.
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422 Contoh 5

Jadual 5
Surah al-Isv@’ [17] Ayat 51

Ayat al-Quran 2% A s ss 207 < s .25 .78z, ’52,’,,1 Fo 5&’75 3 /1’3;,,1%’ 55 . 852 o \Zw \E| < L5
yarakQ Ods sty O §pastlnd 555 051 25588 oall 6 Bl o3 550,305 05,500 3 e s s 5
NI PP (T

{0 G Ot ol 08 o 50 055

™Y Atau menjadi makhluk yang besar keadaannya dalam hatimu (fikiranmu). Nanti mereka akan berkata:
Siapakah akan mengembalikan kami (hidup)? Katakanlah: Yang menjadikan kamu pertama kali. Lalu mereka

menggelengkan kepalanya kepada engkau dan berkata: Bilakah ia (berbangkit itu)? Katakanlah: Mudah-
mudahan ia telah dekat.

Ungkapan kindyah dalam ayat ini merujuk kepada frasa (s« s5) &bl Oszrins). Menurut al-Baydawi (2003/1:
573), al-Zamakhshari (1995/2: 645) dan Ibn ‘Ashir (1984/7: 128), frasa tersebut menggambarkan sifat takbur,
sombong atau angkuh. Jika ungkapan ( ) ) diterjemahkan secara literal sebagai “menggelengkan kepala,”

maksud sebenar ayat al-Quran boleh disalah tafsir kerana perbezaan sistem linguistik, struktur semantik dan
budaya antara bahasa Arab dan Melayu.

Berdasarkan Jadual 5, Mahmud Yunus menterjemahkan frasa ini secara kata demi kata. Pendekatan tersebut
tidak melahirkan imej yang setara dalam bahasa sasaran kerana tiada padanan penggunaannya dalam bahasa
Melayu. Dengan mengekalkan bentuk literal bahasa sumber, terjemahan ini gagal mencapai kesepadanan makna
dan menyebabkan hilangnya nilai komunikasi yang seharusnya disampaikan oleh teks al-Quran.

4.2.3 Contoh 6

Jadual 6

Surah al-Masad [111] Ayat 4
Ayat al-Quran © 75 :'ﬁiﬂ;lj)‘
™Y Dan perempuannya (isteri) yang mengangkut kayu api.

Perkataan (sf,+) dalam ayat ini merujuk kepada isteri Abi Lahab bernama Arw&, iaitu saudara perempuan

kepada Abu Sufyan. Menurut ahli tafsir, frasa (k4! a~) ialah kiasan yang menggambarkan sifatnya yang suka

menyebarkan fitnah, mengadu domba dan mengumpat (Al-Tabari, 2005/10: 8824-8825; Al-Baydawi, 2003/2: 630;
Al-Qurtubi, 2000/20: 235-236; Ibn Kathir, 2000/14: 495-496). Jika ungkapan tersebut diterjemahkan secara
literal sebagai “seorang perempuan pemunggah kayu api,” mesej sebenar berisiko tidak tersampaikan dengan
tepat dan boleh mengelirukan pembaca. Hal ini berpunca daripada perbezaan linguistik, semantik dan budaya
antara bahasa Arab dengan Melayu yang mempengaruhi pemahaman makna figuratif.

Dalam Jadual 6, Mahmud Yunus menterjemahkannya sebagai “yang mengangkut kayu api.” Perkataan
“punggah” dan “angkut” mempunyai makna sinonim (Anon, 2025). Jelas bahawa beliau mengekalkan konstituen
bahasa sumber, namun pendekatan literal ini gagal menyampaikan makna kiasan yang dimaksudkan, iaitu sifat
suka menabur fitnah, mengadu domba dan mengumpat, sechingga nilai komunikasi antara teks sumber dan teks
sasaran hilang.

5. KESIMPULAN

Kajian ini bertujuan menilai pendekatan terjemahan Mahmud Yunus terhadap ungkapan kinayah al-Quran serta
meneliti kesepadanan makna antara teks sumber dengan teks sasaran melalui prosedur teori Larson. Berdasarkan
analisis terhadap enam ayat yang mengandungi variasi bentuk kindyah, dapatan menunjukkan bahawa Mahmud
Yunus tidak menerapkan pendekatan terjemahan secara konsisten. Sebahagian ayat diterjemahkan secara literal
sehingga menimbulkan kekaburan makna kiasan dan mengurangkan nilai komunikasi, manakala sebahagian lain
diterjemahkan secara interpretatif dengan menukarkan kindyah kepada makna sebenar yang selaras dengan
pentafsiran ulama tafsir.

d https://doi.org/10.53840/alirsyad.v10i2.555

1541



https://doi.org/10.53840/alirsyad.v10i2.

Abdullah & Madjid

Pendekatan Terjemahan Mahmud Yunus ...

Ketidakselarasan ini mempunyai implikasi penting terhadap kefahaman masyarakat, khususnya pembaca
yang menggunakan TMY sebagai rujukan utama. Terjemahan literal bagi ungkapan kindyah boleh membawa
kepada salah tafsir, mengaburi mesej sebenar al-Quran, dan menjejaskan ketepatan pemaknaan ayat, terutama
bagi pembaca yang tidak merujuk kepada kitab tafsir.

Keaslian (novelty) kajian ini terletak pada penerapan kerangka teori Larson secara langsung untuk menilai
penterjemahan wacana kindyah, di samping menggunakan perbandingan silang dengan tafsir klasik untuk
menentukan kesepadanan makna. Pendekatan gabungan ini menawarkan perspektif baharu yang menyumbang
kepada bidang pengajian tafsir dan kajian terjemahan al-Quran. Walau bagaimanapun, kajian ini terbatas kepada
enam sampel ayat, sekali gus tidak dapat menggambarkan keseluruhan kecenderungan terjemahan Mahmud
Yunus secara menyeluruh. Kajian lanjutan disarankan untuk melibatkan jumlah ayat kindyah yang lebih besar,
membandingkan beberapa terjemahan lain di Nusantara, serta mengaplikasikan keseluruhan prosedur teori
Larson atau teori terjemahan lain bagi memperoleh gambaran yang lebih komprehensif tentang strategi
penterjemahan kindyah dalam teks al-Quran.
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